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240 The Hebrew Student. 

NOTES FROM ABROAD. 

By Eev. John P. Petees, Ph. D., 

Leipzig, Germany. 



Dr. Justus Olshausen, the Hebrew grammarian, is dead. 

Hormuzd Rassam has returned to England, bringing with him 
some 12,000 inscriptions, the result of his excavations in Babylonia. 
These with the temple records and fragments of the Babylonian royal 
library which we possess, and the 60,000 contract tablets, chiefly from 
the archives of the great Babylonian banking house of Egibi, covering 
the period from 680 to 330 B. C, ought, when fully worked over, to 
make us tolerably familiar with the history, religion and social life of 
Assyria's powerful rival. For the pre-Semitic civilization of southern 
Babylonia, the excavations of M. de Sarzec, French vice-consul at 
Bassora, have yielded important results, although the work of deci- 
pherment has not yet been satisfactorily accomplished. 

In Luthardt's Zeitschrift for December, 1882, C. I. Bredenkampf, 
Privat-Docent at Erlangen, suggests a plausible amendment of the 
Massoretic pointing of Gen. XX., 17. The verse now reads : " So Abra- 
ham prayed unto God ; and God healed Abimelech [i. e. did not kill 
him. cf. V. 7], and his wife, and his maidservants [concubines(.')], and 
they bare" Ol'?*!)- Verse 18 is generally regarded by commentators 
as a gloss to explain Xilf''^ [for a similar gloss, cf John v., 4], and is, 
therefore of no value as a proof of the original pointing of 'n?'!. 
Bredenkampf would point n*?*!, defectively written for Vl'?''), and 
translate: "Abimelech, and his wife, and his concubines, and his 
children," omitting v. 18 altogether. It is more natural and makes 
better sense, but is supported by no external evidence. 

I noticed before the appearance of a fourth revised edition of Prof 
A. Dillmann's commentary on Genesis. It is, I presume, known to 
your readers that this is only part of that author's work on the Hexa- 
teuch, two volumes of which (l. Genesis, 11. Exodus and Leviticus) 
are now complete. Prof Dillmann is at present working on Numbers 
and Deuteronomy, and Joshua is to follow. Partly this and other 
work, and partly lack of funds for such a purpose have prevented him 
from completing his publication of the .^Ethiopic version of the Old 
Testament (Biblia Veteris Testamenti ^thiopica). Vol. i (Octateu- 

thus ^thiopicus), including Genesis Ruth, appeared in 1853 (W. 

Vogel, Leipzig, 4to). Of vol. 11. fasciculi i and 2 (Samuel and Kings) 
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were published at Leipzig at the cost of the Deutsche Morgenlandische 
Gesellschaft in 1861 and 1871 respectively. Prof. Dillmann hopes 
shortly, perhaps this year, to give to the public through the aid of the 
same learned society Chronicles, Ezra, Nehemiah and Esther (Tom. II. 
fasc. 3). There will still remain to be published three volumes, con- 
taining the Prophets, Hagiographa (exclusive of Chronicles, Ezra, Ne- 
hemiah, Esther, Ruth), and the Apocrypha, of which latter Enoch and 
the Book of Jubilees have been published separately. Prof Dillmann 
is, I believe, acknowledged to be the first of Ethiopic scholars, and it 
is earnestly to be hoped that he may be enabled to complete the im- 
portant work of publishing the ancient Ethiopic version of the Old 
Testament scriptures. The British and Foreign Bible Society will 
not assist because Geez (Ethiopic) is a dead language. Either some 
learned society must furnish the requisite funds, or sufficient subscrib- 
ers must be found to defray the expense of publication. 

The revised and enlarged 2d edition of Prof Schrader's KAT. 
(Die Keilinschriftett und das Alte Testament. Von Eberhard Schra- 
der. Mit einem Beitrage von Dr. Paul Haupt. Giessen : y. Richterische 
Buchhandlung, 188 j), lies before me. The books of the Bible are here 
taken up in their order and commented upon by chapter and verse 
Assyriologically, in regard to history, geography, mythology, etymolo- 
gy, chronology, or whatever the passage in question suggests. (So at 
Nahum III., 8 — 10, he quotes the Assyrian account of the destruction 
of Thebes by Sardanapalus (Ashurbanihabal), and argues that with 
this event fresh before him the prophet is proclaiming the overthrow 
of Nineveh even as it had overthrown Thebes. He accordingly dates 
the prophecy about 660 B. C.) In this way the majority of the Biblic- 
al books come in for some notice. Genesis having by far the most 
space, and Isaiah coming next. In addition to this there are a chron- 
ological excursus and two glossaries, which together constitute the 
fullest Assyrian dictionary yet published, and a map by Kiepert. Dr. 
Haupt's excursus on the cuneiform narrative of the flood, with accom- 
panying glossary, has also appeared separately. As usual with Ger- 
man books there is small pretence of indexing in our sense of the 
word. The Assyrian and Babylonian texts are given only in tran- 
scription. The author has the advantage of a very comprehensive 
knowledge, as also certain faults which ordinarily accompany such 
knowledge, notably a certain carelessness in some matters of detail. 
Prof. Schrader's past record is interesting. Prof of Theology and 
Semitic languages he published at Zurich in 1869 his much revised edi- 
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tion of DeWette's Introduction to the Old Testament, a still standard 
work. As professor of Theology at Giessen (he is now in the philo- 
sophical faculty in Berlin) he began to turn his attention to the 
decipherment of the cuneiform inscriptions. In 1872 appeared the first 
edition of KAT., the first important book on the Semitic cuneiform 
inscriptions in the German Language. In the same year appeared 
ABK. (Die ass.-bab. Keilinschriften) ,2tXi^ in 1878 KGF. (Keilinschrif- 
ten und Geschichtsforschung). There are also several minor works. 
Scarcely middle-aged, he is the patriarch of German Assyriology, 
other Assyriologists being either his scholars or his scholars' scholars. 
On his work rest the Assyrian-Babylonian portions of Duncker's Ge- 
schichte des Alterthums, and Leopold von Ranke's Universal History, 
as also of the new editions of Gesenius' Dictionary, and Dillmann's Gene- 
sis. Besides Assyrian-Babylonian and Summerian-Akkadian, Prof 
Schrader lectures on Syriac, Biblical Aramaic (Chaldaic) and Ethiopic. 
His doctor's thesis was, if I mistake not, on Ethiopic, and both he and 
Haupt, also a good Ethiopic scholar, lay much stress on the close con- 
nection of Assyrian and Ethiopic. 

The revival last year of the old superstition that the Jews use 
Christian blood in their paschal ceremonies has called forth two books, 
one in Berlin, and one in Vienna, disproving the charge on Christian 
evidence. A curious commentary on the times. 

Dr. Aug. Wuensche has translated into German the Midrash She- 
mot Rabba, the haggadic interpretation of the 2nd book of Moses 
Cap. II., 3, as commentary to: "And when she could no longer conceal 
him," we read: "Why.? Because the Egyptians went into every house 
where they thought a child was born, and took a little Egyptian child 
with them and made it cry outside before the house, so that the Israel- 
itish child when it heard it might cry, too. That is written also Cant. 
Ti.. 15: Take us foxes, little foxes." This is a sober passage from a 
sober part of the work. After chapter X. it becomes mystical and 
allegorical, and devotes a great deal of attention to the interpretation 
of the hidden meanings of the individual letters. 

(Der Midrasch Schemot Rabba, das ist die haggadische Auslegung 
des zweiten Buches Mosis, zuni ersteii Male ins Deutsche uebertragen 
von Lie. Dr. Aug. Wuensche. Otto Schulze, Leipzig, 1882.) 



